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JTipnyHa noesia € XyOoKHBO peddreKkCierd CBITOCMPUAHATTA NMOAWMHW NEBHOI KyNbTypu, a iH-
TepnpeTauia LpbOoro CBITOCNPUMMAaHHA B Mepekriagi BUCBITIOE MPKKYSbTYPHI BIOMIHHOCTI 1 BOA-
HOYaC rapMOHI3ye CBITU MOBW opuriHany i MOBW nepekriagy, Lo Crpusie B3BaEMHOMY PO3YMIHHIO i
AYyXOBHOMY 36ara4eHHI0 KyrbTyp Y NPOLEC XyAOXKHbOT KOMYHiKaLil. BXomkeHHs YKpaiHu, K i BCiX
KpaiH MOCTKOSMOHIanbHOrO MpPOCTOpY, 4O CBITOBOI CMiflbHOTU BUKIMKANO MPUPOOHUN iHTEpeC i3
OOKy nepekragadvis i HayKOBLB 40 AyXOBHUX CkapbiB yKpaiHCLKOI KynbTypW, 30kpemMa Ao i noesil.

AKTYyanbHiCTb JOCNiMKEHHS MOETUYHMX NepekragiB 3yMoBrieHa hOpMyBaHHAM KyIbTypOriori-
YHOI MapagmMrMu rnepekrago3HaBCcTBa, NOro IHTerpauieto 3 iHWKMMK aucumniiiHaMu ryMaHiTapHoro
UMKITY, MOCUNEHHSIM iHTepecy A0 €THOKYNbTYPHUX MOBHMX SBWLLL, KOMW Nepeknag € He nuvwe
06’EKTOM BMBYEHHS, @ CTae 3acOOOM Ni3HAHHSA KynbTypW, ETHOKYIbTYPHOI iQEHTUYHOCTI B yMOBaX
rnobanisadii cBiTy. MapriHansHe Micue camol noesii B Cy4acHOMY CBiTi CTUMYITHOE eKCriepuMeH-
TanbHi cTpaTeril Ha NOLUYK YHIKarnbHOro B NMIHMBICTUYHIN i KynbTYpPHIN NpaKTuLi nepekrnaay.

Y nepeknago3HaBCcTBI BiaOyBaeTbCA 30rMKEHHS OBOX i30M1bOBaHMX paHille nigxonis, Lo
MOB’A3aHO 3 Nepernsigom BigHOLWIEHb MK MOBOM i KynbTypoto. CninbHo nnaTtdgopmoro crana
ceMioTuKa 3 Ti NornsaoM Ha nepeknag sik npouec 6eskiHeyHoro cemiosucy (Bassnett 1998, 123).
Po3yMiHHS nepeknagy SiK TEKCTY, Lo 3aneXxuTb Bif nepeknagy 3MiHIETLCA YABIEHHAM Npo ne-
peknag sk «HOBE XUTTS» opuriHany, 3'aBNSeTbCA NOHATTS «MPKMOBHOIO NPOCTOPY», B KM NOT-
pannsie nepeknag (Bassnett 1998, 124). Nepeknag yTBOPIOE YiTKE CEPEOOBULLIE, B SKOMY 3B’A3KM
MDK PI3HMMK ernoxamu, MiCUSMU i FiogbMU MOXYTb BYTU YSIBHUMW, OCMUCIIEHUMW | BiOYYTHUMU
(Reynolds 2011, 11).

MNoeTnyHi Nnepeknaan BUKOHYOTb BaXIMBY KyNbTYPHY MICito, LLIO € HEBi’EMHOK YaCTUHOLO ne-
peknagaubkol npaktikm (Buden 2009, 200). PesynbtatoM iXHbOI TBOpYOi poboTn € TpaHcdep
MeTaobpasy nipnyHOI Noesii ManoBiAOMOI KyNbTypy B AUCKYPC KynbTypy nepekragy. AHIIIOMOBHI
nepeknagn yKpaiHCbKOI NipyKn Apyroi NonoBuHM XX CTOMITTA TPaHCOWTb fipu4HuiA 0b6pas ceiTy
YKpaiHu B KOHTEKCT KyNnbTypy Nepeknagy, Po3KpmMBakoum OyXOBHI M €CTETUYHI LiHHOCTI, 6ayeHHs,
nparHeHHs 1 NepexXmBaHHs yKpaiHuiB, TOBTO BCe Te, LLO CKIaaae yKpaiHCbKiCmb.

3acnyroBye Ha yBary Qymka npo Te, Lo XyOOXHi 00pa3 € 3HapsaasM BrivMBY Ha OyXOBHY
npupoay noacrtea, 60 noMy nputamaHHa 34aTHICTb 4O BULLIOT, HiXK Yy MOHSITTS, KOHUEHTpaUii iH-
dopmaLi, Wo 3abesnedvye NogonaHHs Nnopory CApUAHATTA | OTPUMAHHA HENIHIMHOMO edexTy
(FonuueiH 2002, 187). MNpu BiaTBOPEHHI 06pa3y nepeknagadvesi 4OBOANTLCS LONATU KyNbTYPHI 1
igeororiyHi po3biXXHOCTI, NOCTIMHO NepebyBaroyn B MOMi HEPIBHOMO CMIOBOro 3B'A3Ky (Hermans
2014, 10). 3rigHo 3 IN. PobiHcoHoMm, nepLuoTBOpam He NOTpiOHa penpoayKLis, ane petTpaHcnauisa
€ NPMPOOHMM CTaHOM MUCTELTBA HEMOXIMBOIO, SIKUM BiH Ha3MBa€E MUCTELTBO MOETUYHOIO ne-
peknagy (Robinson 2010, 100).

|[HKOpNoOpOBaHWI y NepeKkago3HaBYi CTyail ANCKypC-aHani3, CNPSMOBaHUA HA BUBYEHHS KyIb-
TYpW i PYHKUN MOBW Y BXUTKY, BKIKOYAE aHani3 KOHTEKCTY i Y4aCHUKIB CMifikyBaHHS Ta BUXOOUTb
3a MeXi NIHrBICTUYHOro acnekTy, Makyn Ha METiI PO3KPUTTH NaTTEPHIB BipyBaHHS, 3BUYaEBOIl Ail,
coujanbHnx poren Ta BrnagHux 3s’askiB (Cambier 2013, 48). XyaoxHin obpa3s He MOXxe iCHyBaTu
no3a AuMCKypcoMm. [UCKYPCMBHUMUN XapaKTepUCTUKammn obpasy BBaXKalOTbCsl CYyO'EKTMBHA i Kyrb-
TyposioriyHa 3yMOBJEHICTb, CMUCIIOBA HAaCWYEHICTb, BIQHOCHA OOBINbHICTb MOro iHTepnpeTaLwil,
3HaKoBa npupoaa, PEKYPCUBHICTb i NisHaBaHiCcTb (OnsHuy 2007, 101).

MeToro gaHoi po3Bigkn € PO3KPUTU OCOBNMBOCTI iHTepnipeTauii obpasy cBiTy noesii Mukonu
BopobiioBa B aHMOMOBHMX Mepeknagax Moro nipuky Ta gocnigntn ob’eKTMBaLit0 aBTOPCLKOI
KOHUenuji obpasdy B aHMOMOBHIM KynbTypi. [JJoCArHEHHS nocTtaBneHol MeTtun nepenbadae Bupi-
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LLIEHHS1 TaKMX OCHOBHWMX 3aBOaHb: 3aCTOCYBaTW MIHIBOKOTHITUBHWM | NiTepaTypOo3HaBuuin nigxoam
A0 Nepeknago3HaB4oro aHanidy obpasy; onmcaTt nepeknagaubkuin MeTof iHTeprnperaTopa; Bu-
ABUTM TUNK NepeKnagaLbkmx TpaHcopmalin obpasy.

Y KOTHITUBICTUL BUAINAKOTL ABa PI3HOBEKTOPHUX NIOXOAN OOCTIMHKEHHSA KOHLENTY: NIHMBOKOIHi-
TUBHWA | NIHMBOKYNbTYPHUI. JIIHIBOKOTHITUBHWUIA 30IMCHIOETLCS B HAMPSAMKY Bif iHOWBIAyanbHOT
CBIJOMOCTI O KynbTypW, TOAj SK NIHMBOKYNbTYPHUA — Bif, KynbTypy A0 iHAMBIAYyannbHOI CBIAOMOCTI
(Mpoxopos 2004, 32). JTIHrBOKOTHITUBHWUIA MiAXi4 AOUINbHO 3aCTOCYBaTU B MNepekriago3HaBvyoMy
aHanisi obpasHoi penpeseHTaLii iHaMBigyanbHOI CUCTEMU KOHLIEMTIB, WO AAacTb 3MOry BUSIBUTY,
SIK aBTOpCbKa KOHLenuis obpasy Yyepes iHaMBiayanbHy CBIAOMICTb nepeknagada o6’ eKTMBYETbCS
y Cripumarodin KynbTypi.

Y AaHOMy HanpsMi KOHUENTyarbHy CUCTEMY MOB'A3YEMO 3 TUMOSIOMYHOK Knacudikauieto 06-
pasis (Kosanis 2007, 140). Cuctema koHLENTIB aBTOpa BiAOMBAETLCS B NipyLi Ha 06’€KTHOMY,
CY0’EKTHOMY i BUpaXkanbHOMY PiBHSX 0Opa3HOI CUCTEMMW, CTBOPHOKOYN MOETUYHY KapTUHY CBITY,
sika Bigobparkae obpas kpaiHu i KynbTypy aBTopa. Po3rnssHeMO fani YMHHUKKM hopMyBaHHSI TBOp-
4Oro Kpeao yKpaiHcbkoro noeta Mukonu BopobroBa, akLeHTYouM Ha CKnagHmKax Moro iHamBigy-
anbHOI CUCTEMW KOHLIEMTIB.

Mukona Bopobiios Hapoamecs 1941 poky Ha YepkalumHi. BiH Hanexutb A0 MOKOSIHHA Tak
3BaHWNX «CIMOECATHUKIBY, SIKi 3arodvaTkyBasnn repMeTUYHy, eCTETCbKY Ta «Aecakparliyrovy» iHito
B YKpaiHcbkin noesii (Maxnboscbka 2000, 78). HackpisHoto Temoro TBOpYocTi M. Bopobrosa,
npeactaBHmKka KMiBCbKOI LLKOMK, € Npupoaa B I CaMOYUMHHOMY PYCi. TpaHCLEHOEHTHUI XapakTep
MNOro noesii BUpaXXaeTbCA B HECKIHYEHHOCTI NepexoaiB ogHoro sieuLla B iHwe. B. MopeHeub Ha-
3uBaB nipuky M. BopobiioBa reHianbHumM abcypaoM i 3a3HavaB, WO B Hii NPaKTUYHO BiACYTHIN
KOSNEKTUBHWIA €CTETUYHMIA [OCBIA, a € TiflbkM OBa YMHHMKMA TBOPY: HEMOBTOPHA XyAOXHS ysiBa
aBTopa B po3koLLi camoBusBrieHHs | BececsiT (MopeHeup 2003, 7). AHrnomoBHa 36ipka 1oro noe-
3in «Wild Dog Rose Moon» («Micsiup wmnwunHmy) B nepeknagi M. CtedpbaHiok, Oyna BuaaHa B
KaHagi B 1992 pouy.

B ocHoBi aBTOPCHKOro CBITOCMPUAMAHHST NPOSIBIIEHI YOTUPW CTUXIT BCECBITY, Midh CBITOTBOPEH-
Hs1, apXETUNKM CBITOBOIO AEpeBa, OUTUHN, CHY. Y TBOPEHHI 06’€KTHOro 06pasHoOro piBHA BUKOPUC-
TaHi 00pasn NPUPOAM i CirbCbKOro NobyTy: CoHUE, cag, ropuy, OepeBO, KBiTka, pivka, KaMiHb, NTax,
xaTa, rne4ynk. Cyo’ekTHMIn obpasHuin piBeHb BigobparkeHO GiniocodpCbkUMM po3aymMamm, NEPEXn-
BaHHSIMM CTaHIiB CaMOTHOCTI, CyMy, CMOKO, CXBUIbOBAHOCTI. BupaxanbHui piBeHb CKiagaroTb
Tponn (MeTadpopa, yocobneHHs!, ynoaibHeHHS, NOPIBHSAHHSA, ENiTETN), CTUNICTUYHI doirypu (Napa-
neniam, noBTop, rpagauis, eninc). OcobrnMBOCTAMM MOETUKN aBTOpa € HeXiTb A0 abCTpakTHOI
NEKCUKKN, BXMBAHHS CEHCOPU3MIB, MOLLUMPEHE BUKOPUCTAHHS KOMbOPOHAa3B, OAHOCKIAAHWUX pe-
YeHb.

Meperoemo gani 0o aHanisy obpasy Ha MiKpo- 1 MakpOpIBHI | 30cepeanmo yBary Ha ocobnu-
BOCTSX IX BigTBOpeHHS. BisbMemMo ans nodatky Bipw «Cagoa 6nakute» — «Orchard Bluey, B
sakomy obpaau foskinnsa (Hebo, cag, Tpasa, KBiTK) CIPUAMAOTLCS, MOB €OVHE >XUBE CTBOPIHHS:
KYLLMK MiBOHiT yocobreHo B 06pasi AUTUHW, NPO HabrWKEHHs1 HOYi CMOBILLIAE «TEMHA HUTKa» CHY,
ynogibHeHoro Ao 3BipsATKa Yn nTawkn. 300paxxeHe y TBOpi Nepeaae BPaKEHHS MPUEMHOMO Cro-
KO, rAapMOHit0 NPMPOAW | OyLLUEBHOTO CTaHy:

Tuxo, Hibu coxHe binusHa. I/ binusHy eopywums cadoea briakumb. I/ Y Hel Ha narb4uKkax 3e-
neHi Hizamuku mpasu. // Tuxo. JumuHa sopywiums ryrm’'ssHKOM, /| ma Uub020 OHST We He PO3K8IMmHe
nigoHisi. Il 3 Kyberibusi CHy 2ycmoeo I/ comaembcsi meMHa HUMmKa, I/ i 3acuHa dumuHa, 32ybuswiu
nanbyuku 8 mpasi. — A stillness. Like drying linens. // Linens riffled by orchard blue // with grass
green fingertips. / A stillness. A child riffles the bud // but today, the peony just won't open. // A
dark thread ravels // out of a toy nest of dense dreams // and the child falls asleep // fingers lost in
grass (Vorobyov 1992, 30-31).

Mpw BIOTBOPEHHI NEPLLIOrO psiaKka BXUTO YSieHYBaHHA PeYEHHsT Ha ABa HAa3MBHUX O4HOCKIaa-
HUX. [MopyLleHHs rpamMaTYHNX HOPM MnepekriagadyeMm € CTUMICTUYHUM MPUAOMOM BiOTBOPEHHS
XyAOXHbOro edpekTy nepiuotsopy. Crnyxosui obpas Tyl y hopmi abCTpakTHOrO iIMEHHMKA, LLO €
KOHBepCieto npucniBHUKa BUXigHOrO TekcTy (BT), HabyBae KOHKpETMKU 3aBOSKM HEO3HaYeHOMY
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apTuKMO. [NOPIBHAHHS BUPaXXEHO OKPEMUM PEeYEeHHSIM 3 KOHBEPCIEKD iecrnioBa B AIENPUKMETHMK.
BxuTi 3acobum B CurbHI NO3MLT NOCUSIOTL EKCPECIto TULLI i Crokoto. NMpun BIATBOPEHHI HACTYnN-
HUX OBOX PSAKIB BUKOPUCTaHO 06’'€qHaHHSA OBOX peveHb B 0gHEe, CEMaHTUKY OBOX CNiB 3 AEMiHY-
TmBamu B TekcTi nepeknagy (MT) BupaykeHO OAHOCNIBHUM BigMOBIAHMKOM.

O6pa3 Le He HapODKEHOI KBITKM B HACTYMHIM YaCTWHI BipLUa BiATBOPEHO YaCTKOBUM KarlbKy-
BaHHSIM 3 3aMiHOK AiecroBa pPO3KeimHe CUHOHIMIMHMM ekBiBarieHToM open. [Npu BiOTBOPEHHI
o6pa3sy CHy 3MiHEHO KaTeropito Yncna 3 OAHMHN Ha MHOXMHY, LLO NMOCUITOE BUPA3HICTb, @ CEMaH-
TUKY MECTIMBOCTI Y CKragi YKpaiHCLKOro Kyberibuye BupaxeHo B [T Ha nekcuyHOMy piBHI O3Ha-
YeHHsIM a toy nest. OcTaHHiIn psigoK opuriHany BiATBOPEHO 4BOMA B TPAHCAATI 3 METOK KOMIMEH-
cauii pyHKLUT AienpmcniBHUKOBOIo 380POTY W IHTOHALINHOIO BUAINEHHS.

MaHTeicTMYHa puca yKpalHCLKOro CBITOrMAAY NPoXoauTb HAaCKPi3HMM MOTMBOM Y ipuLi aBTo-
pa i BUSBISIETLCA B TOMY, LLIO NPUpoada CPUAMAETLCS XMBOIO | po3yMHOL0. Voro noesii nputa-
MaHHa Ta BlacTUBICTb HAPOOHUX MiceHb, NpPo SKy |. Hevyn-JleBuubkuin nncas: «KBITkKM, 3inns,
NTaLLKW, BoAa, HEOO 3 30psIMM 1 MICSILLEM | COHLIEM — BCE Te NPUPIBHIOETLCA A0 MHOACLKOT MUCHI,
[0 ropsi 1 pagocTi, Ao cnid i 4o cmixy» (Hevyn-Jlesuupkmun 2003, 121).

FckpaBrM KOHTPACTOM nornepeaHboMy TBOPOBI € BipL «([porynsHka B ropax)» — «(Mountain
Trip)», SKUM Nepedae CXBUMbOBAHICTb, 30eHTEXEHICTb, 6aAbOPICTb HABIIHOO cuUIammn NPUPoan
HacTporo. B OCHOBI TBOPY UMKMIYHUA MeTaMopdiO3 [HSA | HOMi, B AKUIA BKITKOYEHI YOTUPU CTUXIl
BCECBITY:

lpoeynisiHka e 2opax. No30upaHa Kopa i wikipa. // Po3ayrn ceaegori, rnoriockaHHs ceimna. // Qu-
Ka mposiHOa Xmypamu po3keimna. /| [j3eiH Heba Hal kamiHHsIM. // [Tidtiom, cxid coHust — I/
Had KOXHOH 0opo20oto mou camul pumyarn. // PudarHsi eimpy! 6riykada nobadus. .. // lNozgpimuck
yac, criekmu 08i kapmoriiuHu. .. // Tpcbka nopoda 3ampsicnacb 6i0 cMixy... // Bo2oHb nadHae
8yOKy... LLle 6 mpoxu xmu3sy... // Llet kop4y — cidro dobpside, a nigeHb — /'y 800i YHepP8OHUU KO-
PiHb ... // Po3apili xonody pym’ssHumb ceim e o4ax, // No3MiHHO KameHi 6nuwams, // noba-
qusu oKpyaut Micsub — // HedymmHux orneckie eHiz0o. — Mountain trip. Torn bark and skin. //
Reckless abandon, the rinsing of light. // A cascade of wild dog roses. // Rocks belled by sky.
Il Ascent, sun-up, / down each road, a repeated ritual. // Bellowing wind! Saw a straggler... //
Time to get warm, bake two potatoes... I/ The bedrock mountain rocks with laughter... // Fire suits
the fishing pole, more kindling... I/ This shrub — a splendid saddle, the rooster — // a crimson root
in water... // The chill of roses reddens the air, // chameleon stones // spy the round moon — //
a nest of mute applause (Vorobyov 1992, 18-19).

O6G’egHaHa 11 oxvBrneHa MeTadoporo HMU3ka obpasiB BUMAarbOBYE SACKpPaBy KapTUHY paHKy B
ropax. Ekcnpecii gogae dopmarnbHe BTiNeHHA 0bpasiB, a came HaCUYEHICTb BipLua Ha3VBHUMM
OOHOCKNaAHUMWN PEYEHHSIMM | pEYEHHSIMU 3 YMOBYaHHSM. [MepLui WicTb psakiB nepeaaroTb eMo-
Uil WaneHol pafocTi | 3axBaTy Bif €4HaAHHS 3 NPUPOAOH0, ANHAMIKY MigoMy Bropy, WO nosHavu-
NI0Cb BXMBAHHAM EKCMPECUBHMX EMITETIB, NOPIBHSAHbL | HA3MBHUX PeYeHb, SiKi TAKOHI3MOM hOpMMU i
HIGM 0bipBaHOO IHTOHALE NepeatoTb NMHOACHKI KPOKW MNPy NOAOSaHHI BUCOTU.

Mepeknagay Hacnigye CTUNICTUKY aBTopa B HAMaraHHi nepeaaTn eCTETUYHUIA edoekT nepLuloT-
BOpPY i BUKOPWUCTOBYE 3acib KarnbKyBaHHS Npu BIATBOPEHHI HU3KM 0BpasiB y ix 3mMiCTOBOMY i ¢hop-
MasibHOMY BTifTEHHI. Tak, nepLle pedeHHs1 B CUIMbHIM NO3uLl BipLUa BiGTBOPEHO KanbKow 3 nepe-
MILLLEHHSIM O3HaYeHHs1, Apyre peYeHHs € NOBHOK KarbKOK peyeHHs opuriHany. [oBoni ehekTHO
BUIMSAae B nepeknaai obpas aukuX TPosiHA, BHACNIOOK TpaHcdopMaLlii 4BOCKIIaAHOMO peYeHHS
B OQHOCKNaHe HasvBHe Yepes iMnriikaLito npucyaka.

BXuTuin npunom opraHivyHO BNNITAaETLCS B CTUMICTUKY BipLUa i BUPI3HSE 0Opas KBiTiB, NoYnHa-
H0UN 300paKEHHA 3 MOPIBHAHHS, SIKe B TPAHCNATI BIATBOPEHO CTUNICTUMHMM EKBIBarieHTOM 3a
aHarnorieto opMu i BUpaxkeHo yHiBepcaniamom cascade. Npu BiaTBOpeHHi 3emni i Heba BHacni-
AOK CMUCIIOBOIO PO3BUTKY MPOCTOPOBUIA HAMPAMOK «3BEPXY BHM3» 3MIHUBCS HA NPOTUNEXHMI, a
BiATaK 03Ha4YyBaHUM CTa€ KaMiHHSI, 3aMiHEHE rinepoHiMoM rocks, a Hebo, ynoaibHeHe a0 O3BOHY,
CTa€e NOro 03HaYEHHSAM.

HacTynHi wictb psgkiB TBOPY ONMUCYOTb NepebyBaHHsS NoaMHU B ropax nicns nignomy. Bpa-
YKEHHS MIPUYHOTO repos NepeaaroTb OANBHEHI 1 OXXKMBIEHI 0Opa3un NpMpoau, Lo BTiNEHI y oopmMm
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peyeHb 3 YMOBYaHHAM | BUAINeHi rpadidHo Tpboma Kpankamu. CTunicTiyHa nanitpa asTopa Bi-
AobpaxeHa B TpaHCnATI aHanoriyHo opuriHany. OcobnmBo ekCnpecBHO 3BYYaTb PEYEHHS 3 eni-
ncomM nigmeTa, iMNAILMTHO Nepeaaroym XBaBiCTb PyXy | NOPUBU XOSOAHOrO BITpY. PparMeHT 3a-
KIHYyETLCH 3rakoto MPOo MNiBHSA, SIKUA Y KOHTEKCTI TBOPY € CMMBOSIOM COHLIS | CMOBILLAe Npo Ha-
CTaHHSA HOBOIO OHS.

OcTaHHi YOTUPK PAOKK 3aBEPLLYIOTL TEMY YMOBINIbBHEHO ANMHAMIKO, ddeepmnyHa apama npu-
pPOAHOrO MeTaMoppo3y CTUXaE i 3aKIHYYETLCA «orrieckamMmu Micausy y diHanbHoMy paaky. [Npu
BiATBOPEHHI LIbOro doparmeHTa Bigbynmcsa Taki TpaHcdopMaLli: TpaHCMNo3unLis Xy40XHBOro o3Ha-
YeHHs1 N 03Ha4vyBaHoro crioBa Posapiti xornody — The chill of roses, 3amiHa igiomaTnyHoro BUcHo-
BY nepudppasom pym’sHUmMs ceim e odax — reddens the air, imnnikauis cem cBitna i il peyYeHHst
MO3MIHHO KaMeHi 6ruwame B eniTeTi BUpaXKeHOMY YHiBepcaniamoM chameleon stones, 3amiHa
CTUNICTUYHO HEWTparnbHOro Aiecrnosa rmobayusiu eKCrnpecBHUM eKBIBareHTOM Spy, nepefaya
iIHBEPTOBAHOIO eniteTa HeYymHuUX Or/iecKie 2Hi300 ekBiBarieHToM npsiMol popmu a nest of mute
applause. Komnnekc BXUTUX nepeknagaubkux NpUMoMiB cnpusie nepedadi XyaoXXHboro eqexry
TBOPY B @HINTOMOBHOMY BUP&XKEHHI.

MensaxHa nipnka M. BopobrioBa ocHOBaHa Ha rapMOHIHIN €AHOCTI BHYTPILLHBOMO CBITY to-
AvHn 3 npupodoto. PosrmsHemMo fani napanenbHi TEeKCTM Bipwa nig Haseow «Bedip» —
«Evening». KoMno3uuiiHo TBIp CKNagaeTbcs 3 ABOX YaCTUH OGOOPMIIEHNX Y ABA PEYEHHS, LLO
300paxyoTb oparMeHTU CinbCbKOro nensaxy: Cxoeascs y XXOopxKuHax ene4quk, // a aneduk mod,
5K 8edip // i3 3erieHor 6opodoro, // nue MOJIOKO J1iIo8UMU ycmamu, — // a Hade8opi cmosie eedip y
einoykax... — A little jug down among the dahlias // dusk in green stubble // sipped milk with lilac
lips, — // outside, evening eased in among branches... (Vorobyov 1992, 46-47).

[MoByToBWIA NpeaMeT Y BipLUi aBTOpa NEpPeTBOPHETLCH B acouiatMBHO 36aravyeHuin obpas. B
YKpaiHi 4acTO BUKOPUCTOBYBAsM rMeYnKM came OJ19 MOSoKa, sike B KOHTEKCTI TBOPY MOPIBHIOETb-
ca 3 6inum gHeM, WO MornmMHaeTbca BevopoM. [na BiATBOPEHHSA 0bOpa3y Beyopa BUMKOPUCTaHO
3acib 4YacTKOBOro kanbKyBaHHS. [pu BigTBOPEHHI MOPIBHAHHSA B OCHOBI 00pa3y BXMTO iMMNIiKaLHo i
0e3CcnonyYHNKOBICTb 3340151 YBUPA3HEHHS i STAKOHI3MY BUKagy, BHACMOAOK YOrO TEKCT y Nepek-
nagi CKopoTMBCA Ha psaok. [pwy BiGTBOPEHHI NEKCMYHOTO cknaay Biabynucst Taki TpaHcdopmalii:
nepegada ceMaHTUKN AEMIHYTUBHOI (OOPMU PETYNATUBHMM FIEKCUYHUM EKBIBaNEeHTOM 2/1e4HUK — a
little jug; 3amiHa giecnoBa-Npucyaka cxoeascs NpucriBHUKOM Micuda down i, BignosigHo, nepexia
AVHaMIKM B CTATUKY, CTUPAHHS BiATIHKA YapiBHOCTI; BXXMBAHHSA CTUNICTUYHUX CUHOHIMIB evening —
dusk, Wwo cnpusie yBupasHeHH0 obpasy Bevopa B [1T; 3amiHa CTUNICTUYHO HEWTPanbHUX AiecniB
rue i cmosie CTuUnicTM4Ho 3abapereHumin sipped — «cbopbaBy» Ta eased — «3py4HO BrnaLUTyBaB-
CS», LLO NOXBABIMIOE AMHAMIKY aHIMICTUYHOIO 306paXXEHHS.

LivkniyHnin metamopo3 OHS | HOYi 3aBepLUYETLCS NPOTUCTaBEHHAM 3eMri | Heba B Apyrin
YacTuHi TBopY: licriss owy no cpibHUX O3epKarbusx // Nnuenu Koposu gosioxami, // nosiomHa
xonody Hecnu. — After the rain, wooly cows floated // on silver mirrors // bearing sails of cold (Vo-
robyov 1992, 46-47). Cumcpopa B OCHOBI LIbOro ypuBka Marntoe B ysBi He Ha3BaHi GesnocepegHbL0
obpasun xmap, BiabuTi B «CPiOHMX A3epKanbLsiXy KartoX, BUKINMKAE BiaYyTTsl HAONMKEHHS Xonoa-
HOI HOMi. Y TpaHCNATI BIATBOPEHO XyOOXHIM MPUIAOM aBTopa i CKarnbKoBaHO MOB’si3aHi HUM MIKpO-
obpasn. BapTo Big3HauMTH, WO BIATBOPEHI KOMipHI KOMMOHEHTW BUKOHYHOTL Y Nepekriagi BracTmsi
iM 0Bpa3oTBIpHI oyHKLi (AekopaTVBHY, acouiaTyBHY, CUMBOSIYHY) i CNyXaTb CBOEPIOHUM KITHO-
4YeM po3ragyBaHHs 0bpasiB.

Y noesii M. BopobiioBa nerisaxx moxe 6yt sk ooHOM NipU4HNX MeauTauin, Tak i CUMBOSIY-
HVMM KOOOM aBTOPCBLKOro CBIiTOrnsay. HactynHui nipuyHni TBip, Wwo mMae Hassy «(Tu He npunLwl-
na)» — «(You didn’'t come)», € nipy4HUM NepexnBaHHaM nobadyeHHs, sike He Biabynoca. Y meau-
Taujisx Nipu4HOro repos NpuymMHa 0CoBUCTOI ApaMm MOSCHIETLCA NPUPOAHMMMK siBULLaMK. [apa-
neniaMm MiHAMBMX XXIHOYMX EMOLIM | MOrogHMX CTaHIB BiAOVMBAETLCA HA CTUNICTULi TBOPY i Cynpo-
BOPKYETBLCS aHAadhOPUYHMMK MOBTOPaMM i crineTiHHaM: Tu He npudiwina, 60 mparsemscsi 00w,
Il Tu 3a8azanacsk, 60 Hadxodume OcCiHb. // Tu 3ani3Hunack, 60 piyku medyme. // Tu He npudiwirna,
60 mu He 3abyrna. // Tu He nipudiwia momy, // Wo MOXHa npulmu, // Mo)Ha 32adamu npo ye, //
MOXKHa Mpismu npo ue, I/ moxxHa 3abymu npo uye. // A byrio mak CUHbO ye8eyepi, // W0 nepexoxi

327



JIromyHo- V1 KyJIbTy pO3HaBYi IPIOPUTETV Cy4acHOIO MOBO3HABCTBA: HAIIPSIMY, TeHAEeHLIii Ta MDKIMCIMIDIIHAPHA MEeTOOJIOTis

3amicmb 2a3em // Hecnu 6inux eyced... — You didnt come, it rains sometimes // You hesitated,
autumn nears // You were late, streams run // You werent afraid, you hadnt forgotten. / You
didnt come // coming was a comfort // you could dwell on it, // daydream it, // forget it. // And dusk
was so blue // passers-by carried white geese // instead of newspapers... (Vorobyov 1992, 62-
63).

MepLwi M'aTe aHaopyyHMX PSOKIB NepedaHi Mamke LOCIIBHO 3 OMyLLEHHsIM CrornyyHuKa 6o,
OCKIiNbKv 6e3Cnony4HNKOBUI 3B’30K BinbLue nputamaHHWn MOBI Nepekrnaay. 3MICT LWOoCToro psa-
Ka TpaHcdopMyBaBCsi 3aCO060M CMUCIIOBOIO PO3BUTKY | HABYB ACHILLIOT MO3UTMBHOI KOHOTaUIT Wo
MOXXHa riputimu — coming was a comfort. CUMNIoKy HaCTyNHMUX TPbOX PSAKIB He BiATBOPEHO, 60
BUIYYEHO 1i aHathopuMyHUI CKNagHWK, nepefaHo nuwe enicdopy. CUHTaKCMYHa KOHBEpreHLis
OOHOPIOHNX NPUCYOKIB Yy LIbOMY dhparMeHTi BUOyAOBYE rpagaLito, L0 BUpaXKae nepexig CXBubo-
BaHOCTI Y CMOKi i BigobparkeHa B nepeknagi NoCTynoBMM 3MEHLLEHHAM QDi3VYHOro obcary psakis
i BHWKEHHAM €eMOLNHO-CMUCIIOBOIO 3MICTY, LLO HanCWrbHiLLEe Big4yBaETbCA B HAWMKOPOTLLOMY
psaky — forget it.

OcTaHHi Tpu psgku nepegatoTb KaTapTUYHI MOYYTTS CyMY i CMOKOH), XXUTTS NPOLAOBXYETLCH B
HOBWX MO3MIHHMX O0bpasax i 6apBax. 3HOBY BMHMKAE KapTuHa BeYOpa, OAHOrO 3 rofioBHUX obpa-
3iB MOETMYHOIO CBIiTY aBTopa. KntovoBy nekcemy obpasy yseyepi BiATBOPEHO CTUMNICTUMHUM EKBI-
BaneHTom dusk (CyTiHKW, NPUCMEPK), LLIO CpUSiE MOETUYHOCTI 300paxeHHs. besocobose peyeH-
Ha BT TpaHcdopmyBanock y asocknagHe B [T, e konbopoHassa blue, Lo acouiaTMBHO
noB’dA3aHa 3 CyMOM, A0AA€E EMOLLIMHOI BUPa3HOCTI.

TBopn GifIocodCLKOro 3MiCTy BUSBNSKOTLCA CPUATIIMBAM I'PYHTOM peanisavii KOHUEeNTIB BHY-
TPiLWHBOrO CBITY aBTopa. OaHUM i3 TakmMx TBOPIB € BipL «(ByTn — ue 3HOBY KOB3HYTU)» — «(TO
be)»: Bymu — ue 3Ho8y KO83HymMu pyKoro 06 cHiz. / Mamsamb npo 6irle — MapMypoea KoslIoHa y
cipux /| npoxuskax, /| Oe >x0OHO20 iMeHi 3 mo2o xxummsi, /| w0 eupyeasno e nanaui. — To
be — smoor a hand along the snow again. / White memories — a column marbled grey // no
single name left from the palace swirl (Vorobyov 1992, 64-65).

dinococbke OCMUCIEHHST NMIOACLKOrO BYTTA BUKMAOEHE B ABOX PEYEHHSIX, LLO 3anMatoTb
M'SATb PSAKIB Y NepLIOTBOPi. BBEOEHHA TeMU 34iMCHIOETLCS acouiaTUBHO 30arayeHnm obpasom y
NopiBHSAHHI: 6inNnMK CHIr HIGK apkyw nanepy, tabula rasa, noackke XUTTs Ha nodaTky. Konip awi-
HIOETLCA B HACTYMHUX psigkax i CMMBORI3YE XXUTTEBUA OOCBIA — CyMiLl 4OBPOro i 3110ro, NPUEMHMX
MOAIN i ripKMX po3vapyBaHb.

Mepwnin paOoK BIATBOPEHO aHarioriyHO opwuriHany, Npu BIATBOPEHHI HACTYMHOMO pPeYeHHs
BXMTO iMMMiKaLito OKpeMUX KOMMOHEHTIB 3MICTy i 6e3CnonyyYHMKOBICTb, LLIO CKOPOTUIIO BipLl Ha
ABa pagkn. OnncoBi XyOOXHI AeTani 3a3Hanm 3MiH y nepeknagi BHacnigok CTUNICTUYHOI iHBEpCiIl:
iIHBEPTOBaHE XyOOXHE O3HAYEHHS1 nam'asmb rpo birne BiATBOPEHO O3HAYEHHSIM MPsAMOI hopmn y
MHOXMHI White memories, Lo BoAHOYaC CrpUSE BULLYKAHOCTI | ICHOCTI 3MICTy; eniTeT MapMyposa
KOJIOHa y Cipux // MpoXurikax TPaHCOPMOBAHO B ENMITET i3 03HaYEHHSIMU B MOCTMO3uLii a column
marbled grey, Wo goaae BiATIHOK YPOUYUCTOCTI; O3HaYarnbHe MnigpsiaHe peyvyeHHs wo supysarso 8
nanaui TpaHcopmysarocs B eniteT the palace swirl BHacnigok KoHBepcii giecnosa B iIMEHHWK i
TPaHCMO3ULiI KOMMOHEHTIB.

MeauTauii nipyYHOro repos NPOXoasATb Y AOPO3i, A€ TOPILUHE NIUCTS | 3eneHa TpaBa MOXYTb
CNpUMMaTUCS, HEMOB 3B'A30K MUHYITOTO i cydacHoro. [lopora — cuMBon Aoni, TPUBAroCTi XUTTS,
OHaK nparHeHHst 6yt coboro oBpikae NiPUYHOrO repost Ha CaMOTHICTb: Po3curiaHi MK mopiu-
HbO20 fIUCMS KawmaHu // mompicKytomb y 3e51eHiM 802HI. // 51 moMuHaro nomemHine cpibro Ka-
TIHOX, // 1 cmyrato Ha 80s102uli XiOHUK // i3 nesirocmKamu CymiHKY, // i3 CUHIMU Keimamu 8 WijiruHax.
/ Bymu... // Lle cmeoprogamu Hosy pearibHicmb. // Lle 3Hogy 6ymu camomHim. — Chestnuts
strewn among last year’s leaves // break in green fires. // | side-step black silver puddles // onto a
damp sidewalk // its petals of dusk, // blue flowers in cracks. // To be... /is to make a new reality.
/I Alone again (Vorobyov 1992, 64-65). Ctucna gopma nepeknagy OCTaHHbOrO psiaka BUpaXae
CUIy NepexmBaHHs i BUCHOBOK (innocodCbKMX po3ayMiB. Y TpaHCATI MATAECAT CiM CriB NpoTu
LWICTAECATU B OpuriHarni, WO TpanseTbCa HeYacTo, BPaxoBYOUN JTIEKCUKO-TpaMaTuyHi BI1lacTUBO-
CTi MOBM Nepeknagy. IMnnikauis KOMNOHEHTIB 3MICTY i CUHTAKCUYHA KOMMpecis 3pobunu dopmy
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nepeknazgy NnakoHIYHO | 4oAarM NOeTUYHOCTI 3MICTY.

Y BipLwi «(He po3moTyn meHi)» — «(Don’t Disentangle)» ek3UCTEeHUjHI HaCTPOI BUTBOPIOKOTLCA
Ha apXeTunoBili OCHOBI. ANto3ist O aHTUYHOro Midpy akTyanidyeTbca obpaszamu-cumeornamu. Tak,
Gaba-BilyHka Haragye OaBHLOMPELBKMX MOMP, NpsbKa i HATKM CUMBORI3YHOTb A0SO i XKUTTS, BEC-
Ha | 3MMa — IOHICTb i 3pinicTb: He poamomyd MeHi // mux HUMOK, // WO CITyXHSIHa 3umMa Hacmapa-
na... // Tinbku mi po3momad, // Wo eecHa Hacomarna... — // 6aba Kaxe meHi— // a 51 xiba dyro? // A
ue siKoch rpocHyack // i nodys — // 6iny npsxy 3umu. — Don't disentangle // that wool // the warp of
survile winter... /Unwind only spring’s woof... /the old woman warns me —// so do | listen? //
| doze / and hear — // winter’s white web (Vorobyov 1992, 26-27).

Mpw BIOTBOPEHHI BipLUA BXXUTO CUHTAKCUYHY KOMMPECito Y hopmi 6€3Cnony4HMKOBOro 3B’s3Ky
1 iMnnikauil ABoX 3anMeHHuKIB. O3HaYanbHi NigpsaHi pedyeHHs BT TpaHcdopmyBanucs B XyOoX-
Hi 03Ha4eHHs1. Kno4oBmin 06pa3s HUTOK, LLO € YNoAibHEHHsIM OO, KOHKPETU30BaHO B Nepeknag;
rinoHiMom wool — «BoBHay. BiH HabyBae npeaMeTHOI BU3HAYEHOCTI i KOHKPETMKM B O3HAYyBaHUX
cnosax eniteTiB the warp — «0CHOBa TKaHWUHW» | WOOf — «yTiK, TKaHUHay, O CTaro pe3yrnbTaToM
HOMiHani3auil giecniBHMX POPM MigPSAHNX pedeHb. 3amiHa CTUNICTUYHO HEeMTParibHOro iecrioBa
Kake eKCnpecuUBHUM eKBiBarieHTOM warns pobuTb 3MICT ACHIWMM i 36aradvye Moro BigTiHKOM Tae-
MHWYoro. [i€eCnoBo rpocHy8chb 3aMiHEHO CEMAHTUYHO GIIM3LKUM | KOHTEKCTYarbHO Y3romKEHUM
doze — «gpimatox». [pu BiATBOPEHHI OCTAHHBOTO PsifKa BXUTO iHBEPCIED O3HAYEHHS | 3BYKOMNKC,
LLIO eCTETUYHO BUAINSE curbHY nosuuito Bipua. OpraHisauis obpasy B nepekriagi 3aymoBuia Bubip
€KBIBasIEHTIB TakMM YMHOM, LLIO B @HITIOMOBHIN BEPCIl SKICHO yBUpasHUIIacb MOro 3syKoBa CTOPO-
Ha. AniTepaLis NPUroriocHOro W 1 iMnepaTmBHI oopMn CNPaBnsoTb BPaXKEHHA MariYHOro 3amMo-
BISIHHS.

Ha ponto micdbonoeTnyHOT TBOPYOCTI NpUnagae nepeaasati y3ararnbHEHHs1 acouiaTBHO Yepes
OKPEMILLHE, KOTPE HE € OAMHUYHMM, a € 06pa3oM 3 HEOOMEXKEHOLD KINbKICTIO MOXIMBKX | Mi3Ha-
BanbHUX acoujaui (Makosckui 1997, 77). Y Bipwax M. Bopo6rioBa, WO BigobpaxaroTb LMKiY-
HUIA MeTamopd03, 3a3BUYa BUHUKAE 0bpa3s NTaxa, YyacTo niBHs. Tak, npumipomM, obpas niBHs B
OOHOMY 3 TBOPIB € CUMBOJSIOM COHUS: B)Xe moHe 3erneH-nigeHsb // i3 30r10mom y 2oprii. // Boda no-
Kpunacsb nip’am, / 0o Heba He 20e8opums. — The green rooster sinks // gold in his gullet. // Wa-
ter wears eiderdown, // dismisses the sky (Vorobyov 1992, 42-43).

HaBeneHuin BuULLIE 3pa3oK BUpPaXKae NpadaBHi YSBMNEHHS NPO COHUE, BoAy, 3emsito, HEOO i Mi-
doonoriYHnn 3B'A30K 3i CBITOBMM AepeBoM. Mich CBITOTBOPEHHSA MOXE BUKOPUCTOBYBATUCS | (PyH-
KUIOHYBaTK 9K HA MaKpOPIBHI 3aranbHOI KOHLENLjl NOeTUYHOro TBOPY, TaK i Ha MIKPOPIBHI TponiB,
MeTad)opuKK1, antosin, Hagarum BaroMocCTi | BHYTPILLUHBOro cBiTna noesii (ManeHskuin 2004, 46).
AHIMICTMYHE CBITOCMIPUNHATTA BUPAKAETHCA MeTadoporo. 3eneHnn i 30510TU Konbopu obpasy
COHSAYHOTO MTaxa CUMBOAI3YOTb Nepexia Nita B OCiHb. Y nepeknagi BiATBOPEHO apXeTun B OCHOBI
3i 3MIHOIO XYOOXHIX OeTaneu, WO Ao4ae BULLYKAHOCTI, OCKINbKM iHTepnpeTaTtop BAAETbCA 00
CTUNICTUYHOI CUHOHIMIT, BUKOPUCTOBYHOYM MOTEHLan BHYTPILWHBOI hopmu. Tak, Boaa, WO B Opu-
riHani nokpurace nip’sam, y NT cTae ogarHeHoo B NyxoBy koBapy — wears eiderdown, y BT BoHa
00 Heba He 2osopumb, Toai sk 'y MT Bignyckae, nporaHse Hebo — dismisses the sky.

MTaxum B Mmichororii 6araTbox HapoAiB € TBOPLISIMI BCECBITY. B yKpaiHCbKi Midhororii nTaxa ya-
CTO MNOPIBHIOKOTL i3 COHLEM Ta BorHeM. Y BipLi «[1tax» — «The Bird» uen obpas € cumBoriomM Co-
HLSA, MOro 3racaHHs i HOBOTO HapOMKeHHS: Kaimu Yep8oHi 2acuma, // KIimKy 65uckydy // nomik
eirnok xoeae, // 03epkarno 6'e cmpinoro — // pidHoto cecmporo... — He snuffs red flowers, // buries
the brass cage // in the branches, // breaks the mirror with an arrow — // his sister... (Vorobyov
1992, 38-39).

Obpas nraxa yocobrneHo ocoboBUM 3aMMEHHMKOM, ONA eniteta Konbopy i CBITNa KIimky
651ucKydyy AibpaHo CTUNICTUYHWIA BiANOBIAHUK brass — «migHay, WO pa3oM i3 iHLWMMK ekBiBaneH-
TamMun Cnpusie BUPa3HOCTI 30pOBOI i 3BYKOBOI CTOPIH. AniTepauis npuroniocHnx b-r B nepeknagi
cnpvsie gpamaTmaauil AUHaMIYHOT KapTUHKU MeTamMopdo3y.

[MTaxn cnonyyaroTb CBIT 3€MHUIA | HEGECHWIA, CUMBOMI3YIOTb MOBITPSAHY CTUXitO, a NOBITPS, K
BiAOMO, ferke i Moxke npoHukatn Bctogn. Lito BrnacTmeicTb BigobpaxkeHo y Apyrii cTpodi BipLua:
Tynumscsi okom 0o npoxosio0u werniomy, // Mox supueae 8 dibpoeax, // dukuti binscmudi nicok
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// nepecunae HamapHe — // nopaHeHut nmax ymupae...— Leans his cheek on shadow whispers
/l rips out mosses in valleys // shifts the pale unruly sand // in vain — // the wounded bird // is dy-
ing... (Vorobyov 1992, 38-39).

Mpu nepeknagi nepLloro psaka BXUTO erninc nigMeTa BignosigHO opuriHany i oyHKLOHaNbHo-
CTWUNICTUYHY 3aMiHy TaKTUMbLHOrO KOMMoHeHTa obpaay. EniteT TpaHcdopMyBaBCA BHACMIAOK iH-
BEpCil MOro KOMMOHEHTIB, Nrtopanisayii 03Ha4yBaHOro Criosa i 3aMiHM O3HaYeHHSA BIAMNOBIAHMKOM,
LLIO iMNNIUMTHO Nepefae O3HaKy xorody. Y nepekragi BigTBOPEHO XYAOXHIO CUHECTESit0 3 siKiC-
HOIO i KinbKiCHOK TpaHcdopMauieto Ti cknagHukiB. Mpu BIATBOPEHHI APYroro psigka BXMTO NIko-
panisauito KOMNoHeHTa 06paay, i 3aMiHy NPOCTOPOBOrO erieMeHTa OKasioHarbHUM BigMoBIgHW-
KOM, LLIO SIKICHO TpaHCOpMYeE nensadkHy 03Haky. AHani3 nokasye, Lo nepekrag akTmsidye Bnac-
TUBICTb BHYTPILUHLOI hOpMM TpaHCOPMYyBaTUCA Ha MIKPOPIBHI 1 reHepyBaT HOBI CMUCIIOBI M
€CTETUYHI HIoaHCK 0bpa3y.

MoB'A3aHni i3 COHUEM, MOTMB NPUPOLHOro MeTaMmopdo3y B MipuLi aBTopa CynpOBOLKYETLCS
BXXMBaHHSIM ACKPaBMX KOSbOPIB, 30KpEMa YepBOHMX KBITIB. HacTynHWK TBIp, LLO € e OOHUM XY-
AOXHIM BTINIEHHAM KaneHgapHoro Midoy, incTpye BuLLeHasBaHi 0CobMBOCTI aBTOPCLKOrO CTu-
no: CHie y bpunax cmixy ceimuecs, // CHi2 Kpucmaramu Kpuwuscsi. // Mixx 4yepgoHux keimie //
rpobupascs. // NiseHb-eopomap // 8id4uHU8 tioMy sopoma. // A 3a HuMU // 8ci 3a20poxi // o eec-
HU 3a4uHurnucs. // o eecHu // ckeriem KoHsi // binis. — Snow glowed in piles of laughter // snow
crumbled, crystalline, // trundling // through red flowers. // The cock at the gate // swung the door
open. // Behind them // all fences // shut til spring. // The skeletal horse // whitened // till spring (Vo-
robyov 1992, 50-51).

Y nepeknagi Lporo ypuBka BiATBOPEHO (POpMY NEPLLOTBOPY 3 YOTUPLOX IParMeHTIB, Y KOX-
HOMY 3 SKUX MPUCYTHIN CUMBOJST: YOCOBNEeHUn 0bpas CHiry acouitoeTbCA 3 3MMOID, YEPBOHI KBITU
CUMBOJII3YIOTb TEMSO COHSIYHMX MPOMEHIB; MiBEHL-BOPOTAP BIOMIPSE i CTepexe yac; BopoTa —
CMMBOS NMepexoay OOHOro CTaHy B iHLWMK; KiHb — CUMBOS YMUPAHHST N HAPOPKEHHS COHSIYHOIO
boxectBa B crnoB’siHcbkii Midoonorii (Lanak 2002, 238). MNpwu BiATBOPEHHI NepLLIOro dparmeHTa
BXUTO O0B’€AHaHHS peyeHb 3 LIENPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM. BiaTBOpEeHHS mMeTadopn gk JOMi-
HaHTW NEPLLUOTBOPY CrpUsie nepeaadi KaskoBOi KAPTUHN 300paXKeHHs.

Bipwam 3 guta4oro umkny BriacTMBe aHiMICTUYHE 300paXXeHHs!, BOHW BUMMS4ak0Tb, MOB Ka3Ku
B MiHiaTiopi. Po3rnaHemo ans intocTpauii napanenbHi TEKCTU TBOPY, B skOMy NoOyTOBI npeamMeT
«OXMBAKOTbY, YTBOPIOKOUM Ka3KOBUI CHOXKET: Xama Hacmoebyp4yurna eyxa — // keimu csyxae. I/
Ha Hiti memenuku Hodyroms, // a UsipKyHU iv criamu He darome. // Ha nasi arnequku cuHitoms, //
8i0pO Kaxukae 8 Kymky, // xmocb 800y e, // KoMycb He criumbcs. — The house pricks its ears //
and hears flowers. // Butterflies bed down there // crickets keep them awake. // On the bench,
small jugs turn blue, // a pail coughs in a corner, // someone sips water // someone sleepless
(Vorobyov 1992, 74-75).

Y nepeknagi BigTBOpeHO hopMy BipLLa 3 BOCbMW pSaKiB, MiKpoobpasn opuriHany BigTBOPEHO
KanbKyBaHHsM. [py BIATBOPEHHI NEPLLIOro pedeHHs 6e3CnonyyYHUKOBUIA 3B'A30K 3aMiHEHO Crorny-
YHMKOBMM, HAaTOMICTb Yy OPYroMy pedeHHi nepeknagy BXuMTo 6e3cnonyyH1KoBICTb. [epeknag ne-
penae BpaXXeHHs opuriHany 3aBaskv BAano AibpaHum BignoBigHMKaMm giecniBHUX doopM, ski BigT-
BOPIOKOTb Ka3koBY AMHaMiKy 0bBpasiB i pa3oM 3 iHLLUMMK KOMMOHEHTaMM CMIPUSAOTL IXHI 3BYKOBIN
BMpasHocTi. TpaHcdopmauis giecnisHOI OpMU B MPUKMETHUKOBY B OCTaHHBLOMY PSOKY Mepek-
nagy BUAINse CUbHy No3unLio BipLLa akoHI3MOM OOPMU | 3BYKOMUCOM.

Omxe, aHani3 nepLLOTBOPIB i Nnepeknagis noesii M. Bopobiosa 3acsiguyye, Wo TyT Bigbysa-
ETbCS CUHTE3YIOYE MepekoayBaHHSA 3 JOMIHAHTOK B MaHi BUPaXKEHHS, Ha OCHOBI SIKOTO BiATBO-
PIOETLCA MaH 3MICTy, TOOTO MeTadhopryHa acouiaTMBHA NOeTVKa aBTopa Y Bepnibposi dhopmi
BMMarae MiIKpocTunicTU4Horo nepeknagy. Came Tomy okpemi Mikpoobpasn B ckragi Makpoobpa-
3iB HabyBalOTb AELIO EK30TU3YHYOro, JIoKani3ytouoro xapakrepy, 60, 3aCTOCOBYHOYM TPOMHUI
nepeknag, iHTepnperaTop Mae Ha MeTi BIATBOPUTU BUpaxKarnbHi 3acobu aBTopa.

O6pa3 Ykpainn Mukonn Bopobiosa B iHTepnpeTauiji Mupoci CtedaHiok — e ManboBHWUYa,
rapHa, HeposragaHa KpaiHa 3 A3UYHULBKUM CBITOCMPUAMAHHAM. JlipnyHuiA repon BTiNOE B oI
Taki pucu: iHgMBigyaniam, CaMOTHICTb, CUIbHY €MOLIMHICTb, AyLIEeBHY piBHOBAary, iHTYITUBHE poO-
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